








„Mor, hvornår fi k du egentlig din første mobilte-
lefon?“ Svaret udløser måben og målløshed hos 
junior, og det er også tilfældet hos forældrene, for 
hvis man som dem er vokset op med telefoner 
med ledninger, nummerskiver, telefonbokse og 
uden fl atrate, så undrer man sig i dag ofte over, 
hvor selvfølgeligt selv børnehavebørn fi nder sig 
til rette i multimedieverdenen. I dag sidder der 
minicomputere i mobiltelefoner, MP3-afspillere 
og spillekonsoller, og børnene er hurtigere end 
forældregenerationen og ved meget bedre besked. 

Præcis disse udfordringer står 
skolerne også overfor, for de 
halter langt bagefter og kan 
langtfra altid følge med de te-
kniske krav. For den nye elevgeneration er mobil-
telefoner obligatoriske, når der skal tages billeder, 
optages små fi lm, postes og sendes sms‘er og 
musiknumre til hinanden. De små mobile vidun-
dere har et næsten uudtømmeligt potentiale og 
egner sig ikke kun til at tale i telefon med. 

Projektet „Mobilfestival“

Og det var lige netop det, det dansk-tyske pro-
jekt ‚Mobilfestival‘ tog afsæt i. Elever i 9. klasse 
fra begge sider af grænsen deltog i en workshop 
over to dage. I blandede grupper lærte de, hvor-
dan man optager film, hvad man skal være 
særlig opmærksom på for at bevare den røde 
tråd i historien, hvordan den bliver godt fortalt og 
videoerne efterfølgende bearbejdet og redigeret. 
Lærerne fra de deltagende klasser sugede også 
input til sig under workshoppen og fi k mange tips 
til, hvordan de senere kan integrere mobiltelefo-
nen i undervisningen. 

„‘Mobilfestival‘ er en helt anden form for sprog- 
og kommunikationsprojekt. Her kombineres tek-
nologi og sprog med hinanden. Vi præsenterede 
også projektet på den årlige dansk-tyske lærer-
konference for at give lærerne nye instrumenter 
til formidling af sprog“, forklarer Anne-Mette Ol-
sen fra Regionskontoret om projektidéen.

I de følgende to måneder blev der produceret fi lm 
om bestemte emner som ungdomskultur og iden-
titet i grænseregionen i projektgrupper, og det 
blev til i alt 21 lommefi lm. Alle elever og lærere 

kunne se og vurdere fi lmene 
i et lukket forum på Face-
book. Hen mod slutningen 
af projektforløbet blev de 

10 bedste fi lm præsenteret for de andre elever, 
lærere og forældre på den store Mobilfestival på 
Regionskontoret i Padborg. En jury kårede fi lmen 
‚Zwei Welten‘ som vinder, som fem elever fra 
Hjortebroskolen ved Haderslev havde lavet.

„Målet med projektet er at vise eleverne de andre 
skolekammeraters kultur i korte fi lmindslag. Ved 
at bruge mobiltelefoner, har vi desuden integreret 
moderne teknologi i projektet. Det appellerer til 
eleverne, her føler de sig på hjemmebane og kan 
også få gavn af projektet i fremtiden“, forklarer 
Jan Brauer fra Center for Undervisningsmidler i 
Haderslev. 

Alle fi lm blev lagt ud på projektets hjemmeside 
og bidrager dermed også til at give andre skoler 
og interesserede indblik i projektet.  

Et liv uden mobiltelefon? 
Helt utænkeligt!

Danske og tyske elever producerer lommefi lm om unges liv

Tage billeder, optage fi lm, 
poste og sende sms’er
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Projektet ‚Mobilfestival‘ blev gennemført i samarbejde med Center for Undervisningsmidler (CFU) i Haderslev, 
Institut für Qualitätsentwicklung an Schulen Schleswig-Holsteins IQSH og Regionskontoret. 

Projektet blev støttet af Interreg 3 a projektet Kulturbro-Kulturbrücke med 46.000 DKK, 6.175 EUR. 



Værdien af nabosprog – en vækstfaktor? 
Kulturelt, økonomisk, samfundsmæssigt –
kan vi ikke bare tale engelsk?

Ja, hvorfor ikke? Det er nogle gode og provo-
kerende spørgsmål, specielt i en grænseregion, 
hvor der traditionelt har været talt og forstået 
fl ere sprog og dialekter, og hvor anvendelsen og 
forståelsen af sprog tidligere ikke var knyttet til en 
bestemt nationalfølelse eller 
nationalstat – det italesættes 
først i 1800-tallet.

Sprog er nøglen til kultur- og 
samfundsforståelse, og sprog har både indfl ydel-
se på den direkte kommunikation skriftligt og 
mundtligt, men også på bevidstheden, vores tan-
kegange, vores vurdering af personer, forhold og 
situationer, samt vores handlemåde. 

Lingua Franca

Kan vi ikke bare tale engelsk, når vi kommunike-
rer med f.eks. borgere i vores naboland? Det kan 
vi godt, hvis begge kommunikationspartnere be-
hersker engelsk. Samtidigt skal man dog være sig 
bevidst, at det engelsk, vi så kommunikerer på, vil 
være et ”lingua franca”, dvs. et sprog som to par-
ter, som hver især har et andet modersmål, kan 
mødes på. Et ”lingua franca” er typisk ved at hver 
person anvender det på sin egen måde, med sin 
egen udtale og med sin egen forståelse af, hvad 
det udtalte skal betyde i kommunikationen, alt ef-
ter om man f.eks. er inder, kineser, franskmand el-
ler tysker/dansker. Den dybe forståelse af sproget 
og af kulturaspektet (det at der til ethvert sprog 
uløseligt er knyttet kulturelle, sociale, historiske 
associationer samt normer, begrebsverdener med 
mere) lades ude af agt ved et ”lingua franca”. 
Et kendt eksempel, som kan illustrere, hvad der 
går tabt ved negligeringen af det kulturelle as-
pekt, er det engelske udtryk ”I hear what you 
say.” – et tilsyneladende neutralt og imødekom-

mende udtryk, som imidlertid har den modsatte 
betydning. Her er der en stor risiko for, at kom-
munikationen mislykkes, hvis begge parter ikke 
har den samme forståelse af udtrykket; den dybe 
forståelse af det sproglige udtryk mangler. Ved et 

”lingua franca” er der minimum 
3 sprog og kulturer i spil (de 2 
modersmål og engelsk sprog/
kultur), og dermed er der ingen 
fælles kulturforståelse, ingen 

fælles referenceramme. Det engelske sprog bliver 
reduceret til et instrument. 

Engelsk af nød

Vi borgere – og danske og tysk virksomheder - 
anvender i stigende grad engelsk af nød, som et 
instrument til kommunikation, fordi vi ikke be-
hersker kommunikationspartnerens modersmål 
– eller han/hun vores. Dette har hos mange i Dan-
mark ført til den antagelse, at engelsk som frem-
medsprog er tilstrækkeligt. Det er korrekt, at man 
kan klare sig med et ’global English’ næsten over 
alt i verden med forskellig succes, men hvorfor nøjes 
med at klare sig med engelsk i dansk-tyske sammen-
hænge – hvorfor ikke kvalifi cere sin position ved at 
beherske det danske eller tyske fremmedsprog og 
anvende det privat og forretningsmæssigt over for 
personer af den anden nationalitet?

Vi skal også styrke nabosproget, fordi beherskelsen 
af nabosproget giver en større sproglig og kulturel 
horisont, og fordi vi dermed over for nabolandets 
borgere og virksomheder viser en vilje til åbenhed, 
indsigt og forståelse, som bl.a. kan anvendes som 
en døråbner til det andet lands marked. Det viser en 
imødekommenhed over for kommunikationspartne-
ren og en respekt for det land, man handler i. 

Hersker der nogen tvivl om, at en dansk eller tysk 
virksomhed der handler med en fransk, har for-
dele ved kommunikation på fransk i stedet for på 
engelsk? Er der nogen tvivl om, at det for danske 
og tyske fi rmaer, der handler for eksempel med 
Kina, er essentielt, at fi rmaets medarbejdere har 
sat sig ind i væsentlige samfunds- og handels-
mæssige forhold i landet? Hvorfor så tvivle på, 
at det giver bonus vækst- og handelsmæssigt 
at kende de kulturelle og samfundsmæssige 
baggrunde og beherske fremmedsproget, når 
handlen foregår mellem Danmark og Tyskland? 
Tyskere og tyske fi rmaer føler sig således set og 
anerkendt, ligesom danskere og danske virksom-
heder gerne vil anerkendes og tager hatten af for 
tyskere, der har lært dansk. Man viser med sine 
nabosprogskompetencer, at der ikke blot er tale 

om at ville score en vigtig handelsaftale, men at 
man interesserer sig for menneskene, virksomhe-
den og forhold i landet.

En fælles undersøgelse

Hvilke tal kan belægge disse påstande? I en fælles 
undersøgelse fra Dansk Industri og CBS (”Mere 
(end) sprog” (2008)) svarer 312 danske små og 
mellemstore virksomheder, at 50% anvender 
engelsk ved international handel; 33% anvender 
engelsk og forretningspartnerens sprog; 10% 
anvender forretningspartnerens sprog, og nogle 
anvender tysk som lingua franca, f.eks. i østlande.

Virksomhederne angiver ydermere, at der er 
følgende barrierer forbundet med engelsk som 

Sprog er nøglen til kultur-
og samfundsforståelse
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Et ”lingua franca” er typisk ved at hver person anvender det på sin egen måde, med sin egen udtale 
og med sin egen forståelse af, hvad det udtalte skal betyde i kommunikationen, alt efter om man f.eks. er 
inder, kineser, franskmand eller tysker/dansker.



fælles kommunikationssprog: 40% har oplevet 
kommunikationsproblemer pga. manglende spro-
glige færdigheder på engelsk (hos forretnings-
partneren); 25% har oplevet store vanskeligheder 
i forhandlingssituationer; 8% er afstået fra mar-
kedsfremstød og 4% har tabt ordrer.

Virksomhederne angiver især problemer i for-
bindelse med handel med Kina (21%), men det 
er alarmerende, at 18% oplever problemer med 
handel i Frankrig og 14% med handel på Dan-
marks største eksportmarked: Tyskland!

Tysk som karrierespringbræt 

Mere end 15 % af virksomhederne tilkendegiver 
i rapporten, at de får brug for medarbejdere med 
tyskkompetencer, men interes-
sant er det i denne sammen-
hæng, at virksomhederne især 
efterspørger medarbejdere, 
der har to fagligheder: på den 
ene side faglig viden om f.eks. management eller 
produktet, på den anden side sprogfærdigheder 
på højt niveau. Det betyder indirekte, at det vil få 
betydning for Danmarks bibeholdelse af handlen 
med Tyskland, hvor gode tyskkompetencer virk-
somhedernes ansatte generelt har. 

Sprog er altså ét af grundlagene for ikke alene 
at skabe, men også vedligeholde væksten. Ved 
at beherske nabosproget på et højt niveau kan 
virksomheder give forretningspartnere en positiv 
og problemfri oplevelse. Ved ikke at beherske det 
kan udfaldet være dårligere forhandlingsresultat-
er eller decideret tab af ordrer. 

Ca. 20% af Danmarks eksport og import sker i 
samhandel med Tyskland.  750.000 danske jobs 
er direkte eksportafhængige – det understreger 
vigtigheden af dette tema. I Kulturministeriets 
udgivelse ”Sprog til tiden” (2008) fremhæves: 
”Globaliseringen foregår ikke kun mellem fjerne 
markeder, den foregår også lokalt mellem nabo-
er. Lige så lidt som dens sprog er engelsk alene, 
lige så uhensigtsmæssig er en ensidig satsning 

på engelskkundskaber. Den europæiske ELAN-
undersøgelse (2006) bekræfter dette synspunkt: 
Blandt de små og mellemstore europæiske virk-
somheder er virksomheder i lande med alsidige 
fremmedsprogsfærdigheder som Danmark mindst 
tilbøjelige til at gå glip af ordrer. Derfor må man 
sikre et alsidigt udbud af fremmedsproglige ud-
dannelser.”

Af Dansk-Tysk Handelskammers ”Eksportbaro-
meter 2012”, der bygger på et spørgeskema med 
svar fra 476 danske eksportører, fremgår det, at 
det tyske sprog efter ’Krav til teknisk kvalitet og 
standard’ er den næststørste barriere i forhold til 
det tyske marked, endog før barrierer som offent-
lig administration, kulturelle forskelle, juridiske og 
skattemæssige forhold. Virksomhederne angiver 

endvidere, at tyske sprog-
kundskaber er en vigtig faktor 
for deres succes på det tyske 
marked. Samtidigt slår baro-
metret dog fast, at Tyskland 

tilsyneladende er ”et relativt nemt marked for 
danske eksportører at håndtere” (s. 2). 

Alternativt til danskere med gode fremmedsprogs-
kompetencer vælger nogle virksomheder, bl.a. 
Cowi og Pressalit, at ansætte medarbejdere med 
modersmålskompetencer til at varetage handlen 
med eksportlande (jf. oplæg på konferencen ”Fle-
re sprog – værdifulde ressourcer” på Aarhus Uni-
versitet, 25.10.2012). Som tysker i grænselandet 
er der derfor al mulig grund til at lære dansk. 

Tyskundervisning fra 5. Klasse

Hvordan ser det ud med sprogkompetencer inden 
for nabosprogene tysk og dansk i skolesystemet? 
Niveauet inden for danske skoleelevers tyskkom-
petencer er faldet de seneste 10-15 år – også i 
Sønderjylland. Lærere i folkeskolen og på gym-
nasierne bekræfter det, og på universitetet kan 
det også mærkes, og undervisningen er nødt til 
at starte på et andet og meget lavere niveau end 
tidligere. Det er beklageligt, for det påvirker også 

de kompetencer, de unge kommer ud med. 

Jeg kan ikke udtale mig om niveauet blandt de 
tyske elevers danskkundskaber, men i de seneste 
års slesvig-holstenske skolereformer er det i nogle 
skoleformer i forhold til tidligere blevet mindre 
attraktivt at vælge dansk som fremmedsprog. De 
små fremmedsprog, herunder dansk, skal konkur-
rere med andre valgfag, og hvis undervisningen 
rent skemamæssigt placeres i ydertimer sent på 
eftermiddagen, har det indvirkning på elevernes 
incitament til at vælge et fag. 

Forskellige folkeskole- og gymnasielove i Dan-
mark har i de seneste år understøttet tendensen 
til et fokus på engelsk, men efter den nyeste fol-
keskolereform starter undervisningen af 2. frem-
medsprog (tysk/fransk) fremover allerede i 5. klas-
se, så sproget i lighed med engelsk i højere grad 
kan formidles legende til børnene, før de er blevet 
generte over for at udtale svære ord og lyde, ’ska-
be sig’ på fremmedsproget, og før de har fået for 
mange forbehold mod eksempelvis tysk gramma-
tik. I realiteten tilføres der dog ikke en væsentlig 
vækst i det samlede antal tysktimer, et dansk barn 
får i folkeskolen, fordi timetallet i tysk i de ældste 
folkeskoleklasser samtidigt sænkes. Derudover er 
tysk i 7.-9. klasse et tilbudsfag, som med andre 
ord kan fravælges.  

I gymnasiet er der i dag stadig en del elever, der 
tager tysk på B-niveau, men der er færre elever, 
der vælger tysk på A-niveau, og på HF og HTX er 
udbuddet af tysk stærkt minimeret.  

Vision for regionen

En vision fra de regionale og lokale politikere om 
en særlig satsning på dansk og tysk som nabo-
sprogskompentencer ville være oplagt i et græn-
seområde som vores. Det ville være noget særligt, 
et ”Alleinstellungsmerkmal”, som man kunne 
formode kunne føre til øget vækst i regionen. 
Kompetencerne ville kunne anvendes bredt inden 
for handel, byggeri, uddannelse, arbejdsmarked, 
turisme og selvfølgelig i det politiske samarbejde. 

Her og nu kunne man udnytte mulighederne i ud-
dannelsessystemerne, så man kunne fokusere på 
at få indskrevet tidlig sproglæring i nabosprog i 
de lokale/regionale visioner: de sønderjyske kom-
muner kunne f.eks. kollektivt søge Undervisnings-
ministeriet om tilladelse til permanent at tilbyde 
tysk på et lavere klassetrin end 5. klasse, f.eks. 
fra 3. klasse. Det kunne endvidere overvejes inden 
for regionens område at arbejde for at gøre na-
bosproget obligatorisk som 2. fremmedsprog, og 
der kunne fra begge sider gøres en indsats for at 
fjerne eventuelle forhindringer i skolesystemerne. 
En satsning på undervisning i nabosprogene for 
voksne ville bidrage til bedre sprogkompetencer 
bredt i befolkningen. Resultatet kunne være en 
voksende mobilitet, fl eksibilitet og øget vækst.

Tyske sprogkundskaber er 
en vigtig faktor for succes 

på det tyske marked 
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Ella Møllgaard, Institut for Design og Kommunikation, 
Syddansk Universitet. Studieleder for de grænseover-
skridende studier Campus/Flensburg, der udbydes i 
samarbejde med Universität Flensburg. Underviser dansk 
ved studieretningen BA int./International Management.



Om hvordan Anne Urbahns tog skridtet 
fra plattysk til dansk
Historien om en kvinde fra Dithmarschen, som i dag 
tænker og arbejder hen over grænsen. 

Dansk og tysk fordi det kan betale sig

Ja, sådan mager livet sig nogle gang, for da Anne 
Urbahns blev født i en lille by ved Heide i Dithmar-
schen i 1972, var hun langt væk fra nabolandet 
Danmarks kultur og sprog.

På forældrenes gård blev der talt plattysk. Anne 
gik i tysk skole og kom senere på erhvervsgymna-
siet og havde ellers heller ingen form for tilknyt-
ning til Danmark endsige til sproget.

„Jeg har tre ældre brødre, som 
alle skulle hjælpe til på gården, 
hvilket jeg for det meste slap 
for, så jeg har vel altid haft en 
særstilling. Jeg er jo den eneste 
pige og er gået mine egne veje“, fortæller Anne 
Urbahns. 

Da hun var færdiguddannet som anlægsgart-
ner, rykkede hun lidt tættere på den dansk-tyske 
grænse, for kærligheden trak hende til Danne-
werk ved Schleswig. „Efter at have arbejdet et 
par år, kunne jeg mærke, at jeg gerne ville mere i 
livet, selv om jeg godt kunne lide mit arbejde. Så 
jeg begyndte at se mig om efter uddannelser, der 
kombinerer økonomi, sprog og management og 
landede på universitetet i Flensburg.“ Dengang 
hed uddannelsen ‚Betriebliche Bildung und Ma-
nagement‘, senere kom den til at hedde ‚Interna-
tionales Management‘. Studiet indebar også, at 
man skulle lære et sprog, og der kunne vælges 
mellem spansk og dansk. Anne Urbahns var slet 
ikke i tvivl om, at hun skulle vælge dansk og be-
grunder det på følgende måde: „Jeg er nok mere 
den nordiske type, jeg interesserer mig for Skan-
dinavien og kan godt lide den nordiske livsstil.“ 

Som sagt, så gjort. Som 28-årig var hun på et tre 
ugers intensivt danskkursus på universitetet og 
blev lettere rystet. „Det var jo ikke så svært at 
læse sproget. Jeg havde lånt Peddersen & Findus 
på Dansk Centralbibliotek for at øve så korte og 
lette sætninger som muligt. Det gik også fint, og 
af og til mindede det faktisk lidt om plattysk. Men 
jeg havde meget svært ved at tale og forstå spro-
get, og for mig lød dansk som en gang mumlen. 

Jeg forstod ikke, hvornår en 
sætning startede, og hvornår 
den endte.“

Derefter fulgte den normale 
hverdag på universitetet og forelæsninger på 
dansk: „Det var virkelig en stor udfordring“, mindes 
hun. „Det var helt nyt lærestof, og ovenikøbet på 
et for mig endnu ret fremmed sprog. I auditoriet 
spurgte jeg flere gange min sprogkyndige side-
mand, hvad det egentlig er, professoren dernede 
står og fortæller.“ 

Så kastede hun sig ud i de første sproglige forsøg 
i praksis i forbindelse med indkøb og ferie i Dan-
mark. „Jeg kan huske en ahaoplevelse engang, 
hvor min bil blev involveret i et uheld og jeg skulle 
tale med politiet om en masse ting. Det gjorde jeg 
på dansk. Det var en rigtig god følelse, selv om bi-
len var gået i stykker“, griner Anne og fortsætter: 
„Dengang gik det op for mig, at sprogkundskaber 
åbner døre“. Det var, som om barrierer forsvinder. 
Og selv om hun ikke var særlig god til sproget 
dengang, „så blev jeg altid rost af danskerne og 
behandlet pænt. Reaktionerne var helt igennem 
positive.“ 

På det femårige studium fortsatte hun med at 
lære dansk, hun gik til prøver, og omgangen med 
sproget blev mere og mere sikker. „Jeg synes især, 
at danskundervisningen var sjov. Vi terpede ikke 
kun gloser, sætningsbygning og stavning, men 
lærte også rigtig meget om dansk mentalitet, po-
litik, historie og kultur. Vi var på 
udflugter til Ribe og København 
og beskæftigede os med det 
praktiske liv i Danmark.“ 

Da Anne Urbahns var færdig på universitetet, fik 
hun sit første job i en stor dansk koncern, som 
handler med planter i hele Europa. Hendes op-
gave gik ud på at knytte kontakter på det tyske 
marked og sælge blomster til tyske discountkæ-
der. „Jeg var heldig, for i forbindelse med noget 
praktik på et tidligere tidspunkt havde jeg lært en 
afdelingsleder i koncernen at kende, og så gik det 
hele bare op i en højere enhed.“ 

Koncernen havde hjemsted i Odense, og Anne 
kunne nu for første gang bruge sine nye sprog-
færdigheder i en arbejdsmæssig sammenhæng. 
„Det var ikke helt let. Kollegerne var lidt skeptiske 
i begyndelsen, og når der blev smalltalket, måtte 
jeg nogle gange kapitulere. Men lige præcis i den 

periode lærte jeg en masse, jeg fik udvidet mit 
ordforråd enormt, og jeg følte mig mere og mere 
sikker, når jeg skulle kommunikere på dansk, hvil-
ket var meget vigtigt for mig.“

I mellemtiden er Anne flyttet til Flensburg og 
pendler hver dag til Danmark, 
hvor hun arbejder i Gråsten. 
Hun er stadigvæk tilknyttet den 
danske koncern, men er nu ansat 
inden for en anden gren af virk-

somheden. „Jeg tager mig af salg og marketing, 
skriver breve, mailer og taler i telefon. Alt sam-
men på dansk! Det havde jeg aldrig troet, den-
gang jeg besluttede mig for at starte på studiet“. 
Hun er glad for sit arbejde, forholdet til de danske 
kolleger er godt, og arbejdsklimaet er afslappet: 
„Vi pjatter en del og morer os også af og til over 
danske og tyske særheder og fordomme.“

Anne har aldrig fortrudt sin beslutning om at lære 
et nyt sprog i voksenalderen. Tværtimod, for hun 
skeler allerede til et svenskkursus! En ting har hun 
nemlig lært. Det kan altid betale sig at lære et 
nyt sprog. 

Jeg har øvet med 
Peddersen & Findus

Danskundervisningen 
var sjov
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Anne Urbahns er uddannet som gartner og stammer fra en landsby tæt på Heide. Efter hendes studie 
Internationales Management på Uni Flensburg tog hun skridtet og begyndte på et arbejde i en stor dansk 
koncern i Odense. I dag bor hun Flensburg og kører dagligt til arbejde i Gråsten, hvor hun arbejder indenfor 
marketing. 



 

„Det var umagen værd!“
Inga Struckmann søgte nye udfordringer og taler i dag flydende dansk.

Schafflund ligger egentlig ikke ret langt fra Dan-
mark, men Inga Struckmann havde tidligere alli-
gevel meget begrænset berøring med nabolandet. 
Da hun var barn, gik familiens ferieture mest syd-
på. „Jeg havde ingen ambitioner om at beskæf-
tige mig med det danske sprog eller med landet, 
heller ikke i skoletiden.“ Hun fortæller, at hun al-
drig har haft den store affinitet for fremmedsprog, 
og hverken engelsk eller fransk har hørt til hen-
des yndlingsfag. Men 
alligevel taler, læser og 
skriver hun i dag dansk. 
Så hvad fik hende til at 
foretage dette radikale omsving? „Motivation og 
et bestemt mål for øje var min motor, og så gik 
det forbavsende let“, forklarer Inga Struckmann 
stadigvæk selv lidt overrasket.

Den 39-årige kvinde har arbejdet i en dansk bank 
i Flensburg siden 2008. Uddannelsen til bankas-
sistent, erhvervserfaringen og forskellige efterud-
dannelseskurser har Inga fået i et tysk pengeins-
titut. „Efter 14 år i samme koncern søgte jeg nye 
udfordringer. Jeg ville gerne opleve banksektoren 
fra en anden side og lære nye strategier at kende. 
Derfor reagerede jeg på et stillingsopslag fra en 
dansk bank“. Det pågældende job blev der dog 
ikke noget af, men hun var immervæk til samtale 
og nåede frem til den erkendelse, at hun ikke vil-
le få et nyt job uden danskkundskaber. Inga tog 
skridtet og sagde sin sikre stilling op. „Det var 
selvfølgelig ikke nogen nem beslutning at tage, 
men trangen til nye muligheder var stærkere, og 
jeg vil til enhver tid gøre det igen“, fortæller hun. 
Og hun var ikke den eneste. Fem andre medar-
bejdere fra det tyske pengeinstitut skiftede job 
sammen med hende, hvoraf fire ligesom hun ikke 
havde forkundskaber i dansk. Den nye arbejdsgi-
ver var behjælpelig med sprogundervisning, og en 

medarbejder terpede dansk med de nye kolleger 
en gang om ugen. „Desuden var jeg på et inten-
sivt danskkursus på Nordseeakademie i Leck. Vi 
startede fra nul og lærte de sædvanlige ting som 
‚jeg hedder Inga‘, ‚jeg bor i Schafflund‘, ‚jeg har 
en mand og en søn‘.“ Grammatikken var hendes 
helt særlige kæphest. „Den ville jeg lære rigtigt 
denne gang og ikke kun høre efter med et halvt 
øre, som jeg havde gjort i skolen. Det var noget, 

jeg beskæftigede mig 
meget intensivt med.“ 
En af hendes venner, 
der er lærer, lavede en 

oversigt med verbalformer og bøjninger, og der 
blev øvet hver dag.

Så stod den på et fire måneders sprogophold på 
Højskolen Østersøen, og det var en stor udfordring 
at skulle bo i Aabenraa i fire måneder og kun se 
familien i weekenden. 40 voksne fra Danmark og 
Tyskland deltog, og gruppen var meget blandet, 
både hvad aldersstrukturen og motivationen an-
gik. „De danske deltagere var i gennemsnit meget 
yngre, de fleste var lige gået ud af skolen og kom 
fra hele Danmark. Nogle af dem ville lære tysk 
for f.eks. at få et bedre feriejob. Vi fra Tyskland 
var ældre og havde også konkrete mål. Mange 
af os havde alle jobtilbud på hånden eller job i 
danske virksomheder.“ På traditionel dansk høj-
skolemanér blev der sunget fællessang, dækket 
op i spisesalen, ryddet af bordet og gjort rent. På 
den måde kom de forskellige grupper også ind på 
hinanden socialt og fandt samtaleemner uden for 
den regulære undervisning.

Undervisningen om morgenen startede med et 
foredrag om et bestemt emne, og alle fik fornøjel-
sen på et eller andet tidspunkt, og det var med 
til at nedbryde barrierer. I de såkaldte tandemfag 

blev danskere og tyskere undervist sammen og 
kunne hjælpe hinanden, hvis der opstod sprog-
problemer. Desuden var der udflugter og aktivi-
teter om aftenen på programmet. „Vi øvede og 
grinede sammen, og lidt efter lidt forstod vi også 
hinanden bedre.“ Idéen med opholdet viste sig 
at holde, for deltagerne tog ikke bare hjem med 
et nyt sprog, men også med viden om den dans-
ke kultur og det danske samfund. „Jeg købte så 
f.eks. danske kærlighedsromaner, gjorde notater 
i margenen, fortsatte med at lære gloser og ud-
videde mit ordforråd.“

Den daglige kontakt med og brug af dansk hjæl-
per også og giver Inga sikkerhed på arbejdsplad-
sen. „Når tingene bliver meget komplekse, slår 
jeg også nogle gange over til tysk, og komplicere-
de telefonsamtaler på dansk stiller jeg også nogle 
gange videre til andre kolleger, men i det store 
og hele klarer jeg mig glimrende. Kollegerne imel-
lem profiterer vi også af de forskellige sproglige 
niveauer og hjælper hinanden.“ At Inga Struck-

mann lærte dansk, har ikke kun givet hende et 
job, men også forandret hendes syn på Danmark. 
„Jeg interesserer mig nu mere for landet, histo-
rien, arkitekturen og det helt normale liv i Dan-
mark. Gennem de nye kontakter, kolleger og ven-
ner har min fornemmelse for landet ændret sig. 
Når jeg er i Danmark, kan jeg tale dansk og får på 
den måde en helt anden tilgang til folk. Det var og 
er umagen værd!“

Motivation og et bestemt mål for 
øje var min motor

Dansk og tysk fordi det kan betale sig
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Inga Struckmann fra Schafflund tog sin uddannelse hos en stor nordtysk sparekasse. Hun har arbejdet 
i forskellige afdelinger og tog flere efteruddannelser. Efter 14 år besluttede hun at lave noget nyt. Inga 
Struckmann skiftede til en dansk bank med afdelinger i Tyskland. I dag arbejder hun i Flensburg. 



 

„Og der var ikke trylleri med i spillet“
Henning Nielsen har lært tysk sådan lidt ved siden af 

Han står på scenen under sine trylleshows og 
skifter sikkert fra det ene sprog til det andet. No 
problem! Dansk, tysk, engelsk, eller hvad med lidt 
koreansk, kinesisk eller tyrkisk? Her er der ikke 
trylleri med i spillet, men stor affinitet for sprog. 
Henning Nielsen har let ved at lære nye sprog og 
kan orientere sig på det sproglige felt lige med 
det samme. 

Han blev født i Tønder for 32 år siden, og tysk tv 
var lige fra starten en naturlig del af hverdagen. 
Han husker ikke selv, hvornår han sagde de før-
ste ord på tysk: „Det er 
måske noget medfødt. 
Min mors familie stam-
mer fra den anden side 
af grænsen, og min far kommer fra Mols og havde 
altså ingen tilknytning til tysk“, fortæller han. I 
skolen fik han ikke lært mere tysk, end han allere-
de kunne, for han kunne ganske enkelt mere end 
de andre, og det havde sommerferiejobbene på 
Rømø gjort sit til. „Jeg fik jo tyske venner med det 
samme, og det var med til at forbedre mit hver-
dagssprog. Det kommer mig til gode i dag både i 
mit arbejde og mine trylleshows.“ 

Henning er uddannet kok og arbejder for et stort 
dansk bageri. Men hvert ledige øjeblik bruger 
han på sin store lidenskab, trylleri og magi. Tryl-
lekunstneren har modtaget en række nationale 
og internationale tryllekunstpriser og har også 
optrådt på dansk tv flere gange. „Jeg har efter-
hånden mødt tryllekunstnere og illusionister fra 
mange lande og konstateret, at vi i tryllekunstens 
verden taler samme sprog. Jeg kommer meget 
omkring i ind- og udland, og det er bare utrolig 
sjovt at overraske og begejstre publikum med små 
tricks, lige meget hvor man er.“

For nylig var Henning projektleder for et grænse-
overskridende trylleprojekt, som blev støttet af 
KulturDialog, i form af et magisk trylleshow i 
Husum, Flensburg og Ravsted sammen med otte 
andre danske og tyske tryllekunstnere. Målet med 
projektet var at etablere et netværk hen over 
grænsen og give borgerne i regionen et indblik 
i trylleriets verden. Her fungerede Henning som 
konferencier og hjalp sine tryllekolleger, når der 
skulle oversættes. „Jeg tror stadigvæk, at det er 
sådan, at flere sønderjyder taler tysk, end der om-

vendt er tyskere i grænselandet, 
der taler dansk. 

Sådan var det i hvert fald under 
vores shows.“ Men ifølge ham 

er det let at lære sprog, og det er også nødven-
digt. „Som kunstner har mine tyskkundskaber 
åbnet et stort marked for mig og givet mig man-
ge kontakter som menneske. Men så længe man 
ikke forstår og har lært et sprogs melodi, så kan 
man heller ikke dykke ned i det pågældende lands 
kultur,“ lyder den overbevisende udmelding. Han 
har også et godt tip til alle sprogelever: „Udnyt 
det, I kan, og gør det så ofte som muligt. Bare 
smid hæmningerne over bord! Det er en god idé 
at danne sætningerne oppe i hovedet og udtale 
dem i forskellige hastigheder - det virker!“

Udnyt det, I kan, og gør det så 
ofte som muligt

Dansk og tysk fordi det kan betale sig
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Trylleri hen over grænsen Projektpartnerne har planer om at udbrede kendskabet til trylleri på 
begge sider af grænsen. De erfarne tryllekunstnere vil optræde sammen med andre kunstnere fra regionen 
og tage på turné med deres trylleshow. I alt er der planlagt ca. seks forestillinger. Desuden vil projektpart-
nerne etablere et netværk for tryllekunstnere i regionen. Projektet er også dokumenteret på film, hvilket 
kan ses på kulturfokus.dk.

Dansk partner: Henning Nielsen, Ravsted, info@cheffmagic.com

http://www.dentryllendekok.com/

Tysk partner: Joko Mado alias Erwin Joost, Aventoft

Projektets løbetid: oktober 2013 til februar 2014

KulturDialog har støttet projektet med 46.190 DKK / 6.200 EUR



„Det ligger mig særlig meget på hjerte, at elever-
ne bliver inddraget aktivt og ikke bare skal sidde 
og lytte passivt til en, der står og fortæller“, for-
klarer hun.

Ulla Hansen kan også spore en udvikling blandt 
de deltagende elever, for i starten af det græn-
seoverskridende samarbejde var eleverne mere 
tilbageholdende og turde ikke kommunikere med 
eleverne på den anden side af grænsen. Til den 
slags projekter var der altid meget stille, for ing-
en sagde en lyd. Det er anderledes i dag, hvor 
selv elever, som endnu ikke har lært tysk i sko-
len, forsøger at kommunikere - til nød også ved 
hjælp af fagter! Det ser hun som noget meget 
positivt, og både elever og lærere er blevet mere 
åbne. Hendes erfaring har lært hende, hvordan 
projekter skal forberedes, 
og hvilke faldgruber, man 
skal være opmærksom 
på. „En klar arbejdsdeling 
og opgavefordeling er nødvendig. Man må afta-
le helt præcist med sin partnerskole, hvad man 
ønsker at opnå med et givet projekt. Der skal 
sættes deadlines og laves budget, så man undgår 
overraskelser“, lyder et tip. Opgaverne til elever-
ne er også meget vigtige: „Man skal sørge for, at 
sprogene bliver brugt i praksis. Eleverne skal altså 
kommunikere med hinanden for i det hele taget 
at kunne løse opgaven. Det forudsætter ikke per-
fekte sprogkundskaber, men blot lidt passende 
gloser og begreber, som kan indøves på forhånd. 
Desuden hjælper det at vælge emneområder, som 
alle elever kender. Eventyr kender man f.eks. i hele 
verden.“ 

Uanset om der er tale om dansk-tyske mikropro-
jekter, internationale Comenius-projekter eller 
samarbejde med skoler omkring Østersøen, så 
udvider udvekslingen med andre skoler både ele-
vernes og lærernes horisont. „Vi lærer af hinan-
den. Vi lærere har forskellige kompetencer og til-
rettelægger også undervisningen forskelligt. Man 
kan sagtens hente ny inspiration, når man ser, 
hvordan andre griber det an. Det ser jeg som en 
stor fordel. Noget af det materiale, som vi lavede 
i forbindelse med et grænseoverskridende kunst-
projekt, bruger jeg stadigvæk“, fortæller hun vi-
dere. Og under møderne opdager eleverne gang 
på gang, at det faktisk ikke gør den store forskel, 
om man bor i Danmark eller i Tyskland. „I forbind-
else med vores projekter var det en fordel, at der 

deltog mindretalsskoler, 
for her er eleverne jo 
tosprogede og kunne 
hjælpe de andre elever 
i grupperne og også 

lærerne, hvis der opstod sproglige problemer. Det 
var med til hurtigt at nedbryde sprogbarrierer-
ne, især under de praktiske opgaver. Der deltog 
mange børn og voksne i vores marionetprojekt, 
og eleverne i 4. og 5. klasse var slet ikke begyndt 
med det andet fremmedsprog endnu, for det bli-
ver jo i øjeblikket først udbudt i 7. klasse.“ Men 
det skal der nu laves om på i Danmark. Engelsk 
fra 1. og tysk fra 5. klasse lyder planen, selv om 
det kun er en time om ugen. Ulla Hansen glæ-
der sig over, at man for fremtiden starter tidligere 
med fremmedsprogsundervisning på danske sko-
ler. Begyndelsen er gjort!

Nabosprog set med en lærers øjne

Hun underviser i Neukirchen, som blot ligger et 
stenkast fra den danske grænse. Hun bor i Ballum 
på den jyske vestkyst og stammer fra Hamburg. 
Astrid Krüger har sat sig som mål at yde sit eget 
personlige bidrag til fredelig sameksistens i græn-
seregionen. Derfor er projektarbejde på tværs af 
grænsen så vigtigt for hende, derfor har hun lært 
dansk, derfor underviser hun også udlændinge på 
aftenskolen og engagerer sig for øget kommuni-
kation med nabolandet. „Jeg er født og opvokset 
i Hamburg. Min bedstemor har fortalt mig rigtig 
meget om krigen og altid udtrykt håb om, at det 
aldrig nogensinde kommer til 
at ske igen. Det har præget 
mig og fulgt mig hele livet“, 
fortæller Astrid Krüger. Hun 
ser lærergerningen som et 
kald og brænder for sit arbejde og vil gerne give 
sine elever mere med i rygsækken end det, der 
står i undervisningsplanen. „Ja, jeg har været på 
fredsmission hele mit liv og arbejder for mellem-
folkelig forståelse.“

Den 59-årige lærer har boet i Danmark i 17 år og 
arbejdet på tyske skoler i Danmark og Tyskland. 
Siden 2005 har hun undervist i historie, hjem-
kundskab, matematik og natur/teknik på Grund- 
und Realschule Südtondern. Desuden underviser 
hun i dansk som valgfag. „Da jeg kom til Dan-
mark, kunne jeg næsten ikke et ord dansk. Det 
tog et år, før jeg turde springe ud i det og kunne 
gøre mig forståelig. Men jeg havde sat mig i ho-
vedet, at jeg ville lære dansk og meldte mig re-
gelmæssigt til aftenskolekurser. Derfor ved jeg af 
egen erfaring, hvad det vil sige at være hæmmet 
og ikke turde bruge det nye sprog.“

Hendes elever i 9. klasse har deltaget i et grænse-
overskridende projekt, hvor de skulle producere 
raptekster sammen med elever fra Tønder. „Man 
kan roligt sige, at de har overgået sig selv. Det ha-
vde ikke været muligt i den normale undervisning. 
Jeg er utrolig stolt af dem og kan mærke, at isen er 
brudt nu. De vil gerne vide mere om Danmark nu 
og synes, det er meget sjovere at lære sproget.“ 
Da eleverne kom tilbage fra Danmark, kunne de 
selv vælge et emne at beskæftige sig med, og val-
get faldt på musik, sange og bands fra Danmark. 
„Vi kiggede på hitlisterne og lyttede til numrene, 

vi sang og oversatte tekster 
af Rasmus Seebach. Nu har 
eleverne fået øjnene op for, 
at det virkelig kan være en 
fordel at forstå nabosproget, 

ikke kun med henblik på jobsøgning på et senere 
tidspunkt, men også i forhold til kommunikati-
on.“ Nogle af eleverne er regelmæssigt i kontakt 
med hinanden på Facebook, og det vil de gerne 
fortsætte med.

Til genbesøget i maj er der planer om en mad-
lavningsduel. „Eleverne bliver inddelt i blandede 
dansk-tyske grupper og får et udvalg af fødeva-
rer og forskellige opskriftsbøger. Det skal de så 
få noget spiseligt ud af, som bliver bedømt af en 
jury, hvorefter vinderne bliver kåret.“ Hvad hed-
der salatagurk på tysk? Og smager pandekager 
og ‚Pfannkuchen‘ mon ens? På den måde giver 
Astrid Krüger sine egne elever og også dem fra 
partnerklasserne mulighed for at arbejde og lære 
meget praksisorienteret. Desuden er det med til 
at gøre op med fordomme og styrke tilliden, og 
det er Astrid Krügers helt personlige fredsmission! 

Da jeg kom til Danmark, 
kunne jeg næsten ikke et 

ord dansk 

Om vigtigheden af at forstå modparten
Lærer fra Tinglev gør sig til fortaler for løbende udveksling mellem 
lærere og elever.

En helt personlig fredsmission 
Astrid Krüger og hendes bidrag til fredelig sameksistens 
i grænselandet.

En klar arbejdsdeling og 
opgavefordeling er nødvendig
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Ulla Hansen har arbejdet på Tinglev Skole i mange år. Hun underviser i tysk, kunst, musik, design og 
håndarbejde og er ansvarlig for koordineringen af internationale projekter. Den 60-årige lærer har masser af 
øvelse i udveksling hen over grænsen og har taget initiativ til forskellige dansk-tyske og også internationale 
projekter

Astrid Krüger kommer fra Hamborg og er lærer. For 17 år siden besluttede hun at flytte til Danmark og 
i dag bor hun i Ballum. Hun har undervist på forskellige danske og tyske skoler i grænselandet. For tiden 
arbejder hun på Grund-und Realschule Südtondern i Neukirchen. 
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En oversigt over skole – og sprogprojekter fra Region Sønderjylland-Schleswig og støttet 
med Interreg-midler finder du på www.region.dk.

”Der skal arbejdes frem mod målet, at enhver kan anvende og blive forstået på eget sprog” 

(Aftaletekst Region Sønderjylland-Schleswig)
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